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JITHTBOCEMIOTHUYHI KOHLIEIITH
B 3ICTABHO-THUHIIOJIOI'TYHOMY BHCBITJ/IEHHI

Anaowsro J1.0.
KaHIUIAT (PLIOJIOTIYHUX HAVK, JOIeHT
PiBHeHCBEMI NepskaBHUI T'yMaHITaAPHUN YHIBEPCUTET

JHoCya AR CEMIOTUYHHUI IIPOTOTHUII TJId
HAMMEHYBAHHA IHIITUX MATEPIAJIBHUX OB’€KTIB

HasBu mocyny € m:xeperoM [JId HaWMeHYBAHHS — 1HINHAX
MaTeplaJbHUX 00 €KTiB, 30KpeMa MOOYyTOBHX peuei, MeXaH13MiB, CIOPYI,
ToIorpadglvyHux 00’ €KTI1B TOIIIO.

VuiBepcanabHICTE POPMHU IIOCYAY, SKA CTA€ IPUUHMHOIO 00MEKEeHOC T,
IIOBLIIBHOI €BOJIIOII 1 KOHCEPBATHUBHOCTI IOT0 OCHOBHUX THIIIB, Y TOH Ke
Jac € IIPUYMHOI IIeBHOI eTaJIoH13aIlll mpeamerTiB mocyny. IIpakTmdamo
OyIb-IKUHA ITIpeaMeT dYaIllommogloHol ¢qopMu 1 B AaHIVIIHACHKIN, 1 B
VEPaiHCHKIM MOBaxX MOsKe OyTH Has3BaHUH uawa, yawka, cup. CII0BHUKOB1
CTATT] IMIATBEPIKYIOTH ITI0 Tedy: cup «something resembling a cup in
shape or function» (CED); vawa «0ynb-sgxa mocyauHa, BMICTHIIE, CIIOPYIa
mom10uo01 dopmm» (BTCCYM). HaBeneni HasBu € BUABOM 1HIMKATHBHOI
MeTadopH, IKa HaMJacTilie OyBae IIPeIMeTHO OPlIEeHTOBAHOI0, y POJl il
KOMIIOHEHTIB BUCTYIIAI0Th KOHKPETHI pedl, 0 CIPUUMAIThCSI OpraHaMu
HOYYTTA JIIOOUHU. IcHye ININHA IIJIAacT TEePMIHOJIOTIUHOI JIEKCUKH, SKHH
YTBOPHUBCS IIIJITIXOM BTOPHMHHOTO BUKOPUCTAHHSA HA3B IIocyay (IIop. vauka
«aactuHa npuaany» (BTCCYM); mapisika «Ha3Ba AK0I-HEOyIb JeTaJIl, 1o
Mae dopmy 1aeckaroro gucka» (BTCCYM)). Ilpore amaumis
TEePMIHOCHUCTEMH 31CTABJII0OBAHUX MOB He BXOJUTDH y HAIIIl 3aBIAHHSI, TOMY
MU O0OMEsKyeMOCh aHAaJII30M 3araJIbHOBKMBAHOI JIEKCUKH JITepaTypHOI
MOBH Ta PErioOHAJIbHUX J1aJIeKTIiB.

Etamon — 1ie cyTHICTH, IO BUMIPIOE BJIACTHUBOCTI Ta SKOCT1
IIpeIMeTIB, SBHII TOIIO. Te3a IIpo Te, II0 IIOCY ] CJAYTYe IIEBHUM €TaJI0OHOM
Ui TO3HAYEHHS BJACTHUBOCTEM Ta  SKOCTEM  1HINMHUX 00 €KTiB,
IMIOTBEPIKYEThCA ICHYBAHHAM B aHTJIIMCBHKIN MOBI1 ITIJIOI HU3KH CTIAKHX
OPIBHSAHD, IK1 AKTYaJI3yIOTh P13H1 03HAKH IOCYIy — (popMy, IIJILHICT,
SICKpaBICTh, KOJIIp, HABITH Cy0 e€KTHMBHY OINHKY. fCKpaBicTh Ta KOJIIP
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IIOCYIy BUKOPHUCTOBYETHCS K OCHOBA IIOPIBHAHHSA y 3BopoTax bright as
saucepans; bright as a pewter pot; grey as the inside of a pewter dish
(Wilkinson, p. 333, p. 335); black as a skillet (Spears, p. 47); bottle green
(CED). MoTtuBaliifinoo 03HAKOK HABEIEHHX BHPAa3lB € OJIMCK Ta CIPUI
KOJIIP CILJIABY 0JI0BA Ta CBUHIIIO, YOPHUH KOJI1P CKOBOPOIH, IO JOBIHH Yac
OyJia y BUKOPHCTAHHI, TUIIOBUI KOJJIP ILIAIIKA.

Kpyria Ta minxa dopma Iocyay cTrae MOTHBOM IIOPIBHSIHHS Y
KoMoapatuBax as round as a dish; as shallow as a dish (Wilkinson,
p. 335). ImmmMm o3HakaMu IIOCYOy, SKI BHKOPHCTOBYIOTHCA ¥
IIOPIBHAHHAX, € TBepPIICTh, IMUIBHICTE: hard as a beechen trencher
(Wilkinson, p. 335); tight as a cup (EDD, v. 6, p. 143). Te, 110 niadmiu 3
ra3oBaHOI0 BOJOK 3a3BHYANl TPUMAOTh B OXOJIOAKEHOMY CTAaHl,
CIPUYMHNJIO BUHUKHEHHS IOPIBHAHHA cold as the inside of a pop-bottle
(Wilkinson, p. 448). MotuB cy0eKTHUBHOI OIIHKKA HAIBHUN Yy
KOMIIAPATUBHUX (PPas3eosiorisMax SK HeraTUBHOIO0, TaK 1 IO3UTHUBHOTO
3MICTy, SIK1 BHKOPHUCTOBYIOTH 00pas3W HOBOI'O Ta 3HOIIEHOT0 IpeaMeTa
ocyny. Bupas trim as a trencher mosiCHIOETBCSI Y CJIOBHHUKY HACTYIHHUM
YHHOM: «HOBA Tallsd Mae OJIMCKYYHI BUIJISAIY; Safe as a trivet MOTUBYEThCS
CTIMKICTIO KapOBHI, gKa cTOiTh Ha Tphbox Hikkax (Wilkinson, p. 333).
Crapwuit un 3HOIIIeHUH TOPIIHUK CTA€ OCHOBOIO IMOPIBHAHHSA as knocked as a
workhouse pot (Wilkinson, p. 335). AxryaJizaiiig HeOpUIATHOCTI
MAaTeplajly OJIsI BUTOTOBJIEHHS OyIb-Y0r0o BLAOYBAETHCS Y IMIOPIBHAHHI K 3
cobauoeo xeocma cumo (PCYM, c. 807).

Hassu mocyny craioTh JOHOPCHKMMM HOMIHAIISAMU IIPY HA3WBAHHIL
cropynd: uawa «cmopyma damremomiouoi dopmm» (BTCCYM); bowl
«OymiBJsisg Takol popmu, cragion yu amdirearp» (CED); bottle «0OynmHOK»
(ymomiOHeHHSI B1IOyBaeThCcsI He 3a 30BHIIIHIM BUIJIAIOM, a 3aBIAKHU
acorriamii 3a ¢gyurimeo smictuiia) (EDD, v. 1, p. 353). Hominamia cup-
and-saucer house mosHavae OyOUHOK, V SKOT0 HHKHINA IOBEpPX 3HAYHO
mupmui  Big BepxHboro (Henderson, p. 84). Jlekcuxo-cemaHTHYHI
BaplaHTH jug, sStone jug «B'A3HUID PO3BUHYJJIHCSI BHACIIIOK
MeTadopusaIrli 3a aHAJIOTIEI0 3 TPEIILKOI0 MOBOIO, Ie keramos mo3Hadvae 1
rineunk, 1 B'aspumio (Hargrave, p. 312). Amrmiiicbka cemema beepot
«Bysmur» (Cope, p. 6) TaKOXk € pe3yIbTaTOM COPHUHHATTS IIPeIMeTa IIOCYIY
B IIEPIIYy Yepry K YMICTHUINA, HA OCHOBI YOT0 B1IOYBAETHCS ACOIAIlls 3
BYJIMKOM, SK YMICTHUIIEM JJIS OIKLI. YKpalHcbke 6000HS «Pl3HOBULL
BYJIMKA» € Pe3yJIbTaTOM 1JeHTHUYHOro mIporecy HoMminaii (JIucenxo, c. 34);
IOKPHUTTS K [JIS BYJIMKA MOKEe OTPHUMYBATH HAMNMEHYBAHHS 1HIIIOTO
mocyny — arnoona (Big mau. «Beauka mucka») (BTCCYM). Hassu bottle-
neck «By3bKa 4YacTUHA JOPOTrw»; jug-handle «ceKITis moporu y popmi KoJian;
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panhandle «By3pKka moJioca 3eMJri Misk aBoma teputopiamm» (Wilkinson,
p. 448, p. 333) EKCILIIKYIOTH AacCOI[lallll0 YaCTHHU MOCYAy 13 YaCTUHOIO
JIOPOTH.

PismomaHiTHI mpegMeTH MOBCIKIECHHOTO II00yTYy, MeXaH13MH,
CTPaBH, KANeJIIOXH B aHIJIIHCHKIN Ta YKPAlHCHKIM MOBaX TAKOK MOYKYTh
OTPUMYyBATH HAMMeHYBAaHHS, IKepPesioOM SIKHX € IIOCYZ. 3a acolllallen 3
BUIIJIEHHAM Iapy I Yac PoOOTH, YTBOPKOIOTHCA JIEKCUKO-CEMaHTHYHI
BaplanTu tea-kettle «maporas» (Wilkinson, p. 334); coffee-pot
«soromotuB» (Wilkinson, p. 334). Baaraii cemanTu4uHe 3pyIIeHHS <IIOCY/T
— CYyOHO» € XapaKTepHHM [Jsg 0araTbox MOB. Take IIepeHEeCeHH
npuraManHe 1 3icrasioBaHuM MoBaMm: nocyoura (BTCCYM); nocyo
(Mockamenko, c.61); vessel (CED) mabyBamoTh 3HAUYEHHS «YOBEHD.
Bimomuit 3BmM4Yait po3dmMBaTH ILIAIIKY 00 HIc HOBoOro kopabiasa. Ila
TPAOUINA MOKJINBO IIOXOOUTH Bl 3BHUYAI0 KEPTBYBATH Ooram OmHe
BMICTHIIE, 11100 1HIme miaasaJyo 1 He TouyJio (Folklore, p. 73). Baratrom
MOBaM IIPpUTAMAaHHEe HOPIBHSHHS TIIOTeTUYHOTO 1HOILJIaHeTHOr0 KOpalJis
OKpPyIJI0i (popMHU 3 IIPEaMEeTOM IIOCYIy, PI3HHII € JIMIIle B TOMY, IO B
YKPAIHCBKIA Ta pociiicbkifi MoBax, Hampuiraan, HJIO mHasuBaoTh
aimaiouoro mapinkorw (BTCCYM), a B aurmiicekiii 6nwouem (flying
saucer) (CED). IlikaBso, mio 3aokpyrjeHa ¢opMa Ta BeJHUKHH PO3MIP
MOKYTh CTATH B YKPAIHCBKIH MOBI O3HAKOI IJIsI CJIEHTOBHX HOMIHAIIIM
aBTOMOOL/IIB: 6Oouka «lHOMAapKa 3 3aOoKpyIJIeHHMH OOKaMi»;, 00uKa,
susapka «mosanuraxosur» (CCYC, c. 66, c. 75).

MoTuBaliiiHa o3HaKka «KpyrJIni» peasidoBaHa B PO3MOBHUX HA3BAX
CYOYyTHHUKOBOI aHTeHH: dish, mapinka;, B JEKCUKO-CEMaHTHUYHUX
BaplaHTaX MmMaplika «yOApHUNA MY3UIHHH 1HCTPYMEHT»; «MIIIeHb IJIs
CTeHJIOBOI cTpliIb0m». ['inb3a cHapsga 3a 30BHINIHBOI HOMTIOHICTIO
oTpumye Ha3By cmakrkar, ckasuka, cup (BTCCYM; CED). Vrpaiucbrui
JlajiekTHAa Has3Ba KaeaH «0aHsSK, YaBYH» HaOyBae 3HAUYEHHS «KAIIKAE»
(Aprymrum, T. 1, ¢c. 203).

HatimenyBaHHa MeOuuyHOI OQHKU B AaHIVIIHCHKIM MOB1 TaKOMXK
MOTHBYEThCS II010HIcTIO J0 npeamera nocyny — cup (CED). Is memmunoI0
ceporo IoB’A3aHMI 1 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUHN BaplaHT bottle «JIIKM», SKUA
€ pe3yJIbTaTOM MEeTOHIMIUHOI'O IIPOIlecy «BmicTuille — BwmicT». IlixaBoro
BUIJIAJAE 1II0CTPAIlld IILOT0 3HAUeHHS y Bupaasl bottle illness «xBopobda,
1110 IToTpedye MJId JIKyBaHHA 3acTocyBauHHA MequkameHnTis» (EDD, v. 6S,
p. 40), y K1 IIPOCTEKYETHCS JAHIIOTOBA METOHIMIA: JIKH — ILJIAIIeYKa —
XBOopoOa.

Bukopncramuasa ®HasB mocydoy /s HaWMEHYBAHHS II00yTOBUX
IIpeIMeTIB TaKOK € XapaKTepHUM JJIS 000X 3lcTaBaoBaHuX MoB. [Ipoiiec
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MeTadopu3alni, BUKJINKAHUNA IIOJI0HICTIO, HAABHUN y HOMIHAINAX IKi:
cup «sung neuunsa» (EDD, v. 1, p. 840), liver-cup «ranymka» (EDD, v. 3,
p. 629); mucoura «kpy:xok 3 ticra» (OHuimkesudy, T. 1, c. 441); mucourka
«cremiaJbHui 00pamouit xa1i0» (100 odpasis, c. 139). Kamemtoxu meBHOI
bopMU TaKoK HOMIHYIOTBCS Ha3BaMM IOCydy: gomer (B IiaJi. «OJII0JION)
(Cope, p. 37). Ilogi0HICTE IIEPKOBHOTO I3BOHA, J3BOHUKA HA IIIHI TBAPUHU
o mocyny (MOKJIHMBO CHpHUYMHEHA OKPIM (POPMH IMe ¥ MaTeplajiom)
eKCILTIKyeThbea B HasBax kettle (EDD, v. 3, p. 427); tankard (Dartnell,
p. 164). BukopucraHHs JIeKceM TpPYIIH IIOCYHd IJIs HOMIHAINI 1HIIIHX
IIpeaMeTiB MOKe OyTH IIPOLIIOCTPOBAHO  JIEKCHKO-CEMAHTUIHHIMU
BaplanTamMu vauwka «apmo» (Jlucermko, c. 229); b6aHbvKa «SIJTUHKOBA
mpukpaca» (Apkymrs, T. 1, ¢. 10); 6yHoka «i1amma» (ApryiuH, T. 1, ¢. 37);
cup «pubdbanbcbra citea» (EDD, v. 1, p. 840); xyb6ox «IIOpPOXIBHUIII»
(I'pimuenxo, T. 2, ¢. 317). AHITIHACEKUN JIEKCKUKO-CEMAHTUYHUN BaplaHT
kettle «romuHHUE» (TTOI0HICTD 3a 03HAKOIO 'KPYTJINIL') Yepe3 3all03uUeHHS
cTaB 0CHOBOIO VKpP. komau «roguaHAR» (CCYC, ¢. 170).

Y crmnanmi dopaseosroriuaoro 3sopoty play a good tune on a trencher
«MaTH JOOpUI alleTUT» BKUBAHHS 13Kl 3 TAPLIKKU YIOTIOHIOETHCA 0 TPHU
Ha wMy3uunHoMmy 1HcTpyMmeHTi (Wilkinson, p. 335). B o006ox wmoBax
3apikcoBaHl 1HIII MeTa(pOpUUH] IIePeHeCeHHs 3 IIOCYAY: KOMme i « IUTaABPI»
(I'piguenxo, T. 2, c. 292); kettledrum (CED). VxpaiHCbKHi cJieHr
IIPOIIOHYE MEeKLIbKA HA3B MYy3WYHMX 1HCTPYMEHTIB, IO IIOB’SI3aH1 13
mocyznoMm: bOouka «OacoBuUii Oapabam»; kKacmpy.ns «dapabam»;, KomJau
«wianraspmw» (CCYC, c. 66, c. 156, c. 170). ITixaso, o 8 Bpurauxii B gasHil
vacu 0yJI0 HIPUHHATO BMYPOBYBATH IVIEYHKH B CTIHHU II€PKOB, POOMJIOCH 11
3 MeTOI0 IIOKPAIIUTH aAKyCTUKY IIPUMIIIEHH, TJIEUUKHA 111 TaK 1 Ha3UBaJIHu
— acoustic jars (Thiselton, p. 70).

3arasibHOIO acolriaifielo MOTHUBYIOThCS HasBu hell kettle «xiarsa,
mpucsara» (MOTHBYETHCS CIPUHUHATTAM 3000B’SI3aHHSA SK II€KeJIbHOTO
KOTJIa, Y AKOMY JIIOAWHA BAPUTHCSI, ajie He MOKe IIOPYIIUTH OOIISHKY)
(EDD, v. 6S, p. 129); honey-pot «crkapOHMUYKa» (acolflaifisi ropiiuKa 3
MeJOM Ta CKapOHHUYKH 3a 03HaKoio npueMmuoro smicry) (EDD, v. 3, p. 218;
268, p. 62); pot «craBKa, Micile cTaBKH (B as3apTHHX 1rpax)» (acoirairs
BMICTHIIA, MICIIS, e IIoch 30epiraerses, Harkonuuyerbes) (CED).

Homixamii mocyay Tako:K € I:KepesioM JJid HaWMeHYBaHHS peaJiii
30BHIIIHBOIO CBITY, AKHMH OTOYYy€ JIIOIUHY: 00 €KTIB HEKMBOI IIPHPOJIH,
30KpeMa  HOPUPOSHHUX  yTBOpPEeHb,  BOJONM, TBApHH,  POCJIHH;
BHKOPHCTOBYIOTHCS IJIsI XapaKTePHUCTHUKH IIPOCTOPOBOTO PO3TAIILyBAHHI,
CTUXIMHUX ABUIIL TOIIIO.
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B yxpaincbkiii MoB1I 3a3HadeHa MOOEJIb PO3BUTKY BTOPHUHHOL
HOMIHAIII aKTyaJ13yeThCs B JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOMY BaplaHTI ¥Quia I
3 OeperaMm SIKOro-HeOyIh BOMOUMMINA; YJIOTOBMHA IIOMI0HOI dopmu;
He003B11; 3eMJIsI HaBK0JI0 cToBOYpy mepeBa» (BTCCYM); 6.1100ue «mosiora
3amaguHa okpyrJiol abo opaabsHol popmm» (BTCCYM); komen «ypoumniiie
abo uvactumua Juicy» (BTCCYM); wmarimpa «ymorosuaa» (BTCCYM);
marximpa «koryiosuHa» (I'piadyenxo, T. 2, ¢. 399); kadosb «HeBeJIMKe 03ePo
Ha 00JI0T1 UM sIMa Ha IOoJIl 3alloBHeHa Bomoio» (JImceHko, c. 88); kopumo
«pycio pixkm» (I'pimuenxo, T. 2, c. 284). Yc1 HaBeneHl HaliMeHYBaHHS
MOTHMBOBAH]l acoIflalfleo B JIOACBKINA CBIIOMOCTI OJIHOI'O BMICTHUIIA
(apredaxty) 3 1HmHUM (IPUPOTHIM YTBOPEHHSIM), SK1 IIOMIOHI OIgHE IO
OHOTO 3aBIAKU OTHAKOBIN popMil (OKpyrJye 3arjuOJeHHs) Yu (PyHKITI
(BmicTHIIe, 3alloBHeHe BOJol0). HasiTh Kpyriaa samMka y OUTAYIA Tpl
orpumMmye Ha3By Oixca (I'piauenko, T. 1, c. 390).

B ykpaincbromy mpuciais’i 3emsis — mapinika: wo noksiaoeuws, me i
8l3vbMeul yOOMIOHEHHS B1OOyBaeThCS HA OCHOBL acoIfiairli «caaKkaTh B
3eMurio (1 OTpUMATH BPOMKAM) — HaAKJIAJATH HA TAPLIKY (1 CIOKUBATH)»
(ITpucmip’sa, c. 38). I3 pogrodicTio 3eMJIl, BpOsKAEM, KAJICHIAPHUM ITHKJIOM
0B’ s13aHe 1 HpuciB’sa Becroro copuiku noposcHiloms, a 60CeHU NOBHIIOMb
(ITpucmip’ss, c¢. 35), y saAKoMy #HOeTbCsS IIPO CE30HHI KOJHUBAHHI
HAIIOBHEHOCTI IOCydy, TOOTO KlIbKocTl iskl. Ha o00pasi ce3oHHHX poOIT
0asyeThesa 1 3aragka IIpo O3UMHHY: dauweuka MeoKy 3aKONAHA 8 JibOOKY
0o nHoso2o 200ky (Hapon craske, c. 197).

OmuaxoBuil HPUPOIHINA pesibed) BOUEBUIL COPUUNHSIEC BUHUKHEHHS
CXOKHMX aCoINaIlil y COPpUAHATTIL CBITY PISHUMHU HAPOJAMHU 1, BIAIOBLIHO,
ix peamisaifiio 3acobamm MoBu. lle miaTBepI:KyeThCsTI HOMIHATHBHHUMH
OOWHUIIMH AHIVIHCBKOI MOBM, B SAKHX AaKTYaJl3yIOTHCI CXOMKl
MOTHBAINIMHI 03HAKU: pot, pan, bowl, basin, dish «3arimnbieHHs B 3eMJIl,
ysorosuHa» (Wright, p. 114; CED). B ogHiii 3 OpUTaHCHKUX JIETEH/I 3ATOKY
Ha3UBAaIOTL kettle «uaviHnui» BeseTHs, axkuil xuB Hemomaaik (Folklore,
p. 35). Ilomi6H1 mpuMpomH]I YTBOPEHHS B AHIVIIMCHKIA MOB1 MOMKYTH
IIO3HAYATHCH TAKOK KOMIO3UTAMH 3 AaTPUOYTOM-yTOUHEHHSIM, SKHI
BKa3ye Ha XapakTep YJOTOBUHU, IMU YU 3allaauHu: thawpan, kettle hole
«gMma, 1110 yTBoproerhesa mimuac sigaurm» (EDD, v. 6, p. 78; CED); slushpan
«ama 3 tTasuM cairom» (Wright, p. 127). V 3asHaueHnx Ha3Bax IIPHUPOIHE
YyTBOPEHHS META(POPUUYHO IIOBSIBYETHCI 3 IIPEIMETOM IIOCYAYy 3
JT0JATKOBOIO METOHIMIYHOIO BKA31BKOIO «BMICT — YMICTHIILE», II0 YTOUHIOE
Tuil yrBopeHHa. HaliMenyBaHHsS TaKo:K MOsKe 0a3yBaTHCh Ha 3araJIibHIMI
acoIriaifli 3 YMMOCh HeraTUBHUM, HenpueMHUM: hell kettle «ama 3 Bomomo»
(EDD, v. 3, p. 136). Jlekcema bowl B aHTIIHCHLKIA MOBI MOKe
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BMKOPHCTOBYBATHCH He JIMIIE HA II03HAYEHHS HEeBEJINYKOr0o IIPUPOIHOIO
o0’ekTa, aje i I HallMeHyBaHHS ILJINX PerioHiB, 3oxpeMa dust bowl
«30HA TOCYILIHUBUX paroHiB ta nmaoBux Oyp» (CED); basin «baceiin
piukm» (CED). I3 ykpaiHcbko ceMeMO0 uauia «He003BII» KOPEJIIne
AHTJIIACBKUM JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUN BaplaHT bowl «Hebo», AKUN
HasIBHUH y IIOBIP’l, 1[0 TBEPOUTH: JIAIIOBIIHN 0 BEPIIMHUA T'OPU, MOMKHA
TOpKHYTHCHL Heba. Kisw ax obpas maasa HasuBaHHA cy3ip’s Beaukol
Benmenuirl e yHIBepcaabHHM O 0araTboX HAPOIB, V TOMY YHCJII
AHTJIIHUINB Ta YKPAaTHITB.

Kpyria dopma wmicailg IpHMBOOUTH OO TOrO, IMO BIH TAKOMK
ACOINI0ETHCS 13 IIO10HO0I popMHU HmpeaMeTaMu IIOCYIy, 30KpeMa y 3aralil
Cepeo 0sopa sieorcums uepsora ckosopooa (Haponm ckasxe, c. 191); mpo
og10HMIT MeTadOPUUHNM 00pa3 roBopATh 1 aBTopu «100 HAKBLIOMIIINX
oOpasiB ykpaiucbkoi midosorii» (100 obpasiB, ¢. 43); HagBHUI BIH 1 B
AHTJIOMOBHOMY (POJIBKJIOP], 1V (posIbKJIOpl 1HIIKMX Hapodis: hollow cup of
the moon. Micsaip yImomaiOHIOETHCS JI0 Yallll 1 B JiTepaTypHux TBopax: The
moon’s a steaming chalice (Sommer, p. 293). Iuma yxkpaincbka 3aragka
Ha3uBae O0ldcero COHIle: 3a JIICOM-NPOJIICOM UePBOHA O0IHCA CXO0UMb
(WKaitBoponor, c. 189). Toit daxrr, 1o I1ocynd, yMICTHIIA B3araJsil,
ACOITIIOIOTHCA 31 CBITOM, Y IKOMY sKHBE JIIOAUHA, IITBEPIKYETHCI JaHUMUI
eTHOrpadii, JITepaTypHUMU  TBOPAMH. Tax, oI 06ararnbox
MMIBHIYHOAMEPUKAHCBKUX IJIEMEH KOWUK  pelpe3eHTye  BcecsiT
(Crawford, pp. 63-64); y mBopi VY. CriBenca Bcecsir-Bomoiima
mo3Havaerbed Ak glass (Sommer, p. 328).

I3 cupuiiaarram Heba, He003BOOY AK IIOCYAY HMOBIPHO IIOB’sI3aHI 1
YHCJIeHH] YKPalHChKl KOMIIAPATHBHI 3BOPOTH HAa IMO3HAYEHHS OIIAJIB,
3nuBHU. Bcl BOHM BUKOPHCTOBYIOTH 00pa3 TOTO UM IHIIIOTO BMICTHUINA, 3
SIKOTO BUJIMBAETHCS IOI: AK 3 810pa JuIE, JJi€ AK 3 KOHO8KU, JIJIE AK 3
oiorcku (FOpuenxo, c. 23, c. 74, c. 18, c. 47); ax 3 6ourku (DCYM, c. 125);
aumu Ak 3 eiopa, oouw, Ak 3 8iopa; ciamu axk kpisb 2ycme cumo (DCYM,
c. 807); dow, 8idpom (uebpom, Oitinuyero) sine, 00U, AK 3-Ni0 PUHBL;, CLIMOM
odowy.

M. Homuc HaBOOAUTH IPHUKJIAS YKPAIHCHKOIO 3aMOBJIAHHSI, ¥ IKOMY
TOPIIMUK BHKOPHCTOBYETHCA SAK YMICTHINE I HIPHUHOIIEHHS CHJIAM
IPUPOIH, ajie I caM BlH Mae OyTH HOBEHLKHM IJIs TOTO, 1100 IIopaayBaTH
CTHX110. Y BIJOOBIAL HA IIIJHOIIEHHS, JIOJMHA OYIKye, III0 3 1HIIIOIO,
HeOeCHOro, BMICTHIIA IIPOJLIETHCA sKUTTegaHuil nout: Jowuky, couurxy!
38apio mobi 6OPpULUKY, 8 HOBEHLKOMY 20PULUKY, NOCMABI0 HA 0YOOUKY:
0y0O0UOK CXUMMHYBCS, A OOWUK JIUHYBCA — Uebpom, 810pOM, OLUIHUUKONW, HAO
Hauwoio nawruukoro (YIIII, c. 27). Ille B 19 cTOJITTI B KOJIOAA3b KUIAJINA
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BHKpPAJIeHl y cyciga TopIIuKY 3 OopIeM, u,o0b cycio naiakas, w06 6ys oou,.
3BuUHYBaUyBaJM y BIJCYTHOCTI IOIILy 1 BiObOM: BOHH KpaJii HeOecHY
BOJIOTY ¥ XOBAJIU 11 y esteuuuKax y KOMOP1, Y 20pULUKQX sKe BITbMHU TPUMaJIHN
BEKpaJieHl MICAIlh, 30pl. ['opimukm, depemkw Kpaju 1 B TOHYAPIB, IIM0O
IIPOTUIIATH IX Marii. 3a BIpyBaHHSIMH, caMe TOHYapl, AKl IPUIETHI 10
Marii BOTHIO, YaCTO CIIPHYUHSAJJHN IIOCYXy — III00 J00pe BHCYIIUTH CBOI
BHPOOH; peMecJIo TOHYapa BBAYKAJIOCh IIPOKJISATHUM, OCKIJIBKY B1H, TBOPSIYN
3 TJIMHU, H10M 3maraeTbesa 3 borom (100 oOpasis, c. 92-93, c. 150, c. 213).
Ckosopooda, 3aBOSIKH CBOIM KPYIVI#A (popMi, B HAPOIHIA ysABl OTPUMYE
OXOPOHHI BJIACTUBOCTI, 3axuirae Bl cruxii sorumo (aiiBoporox, c. 547).

HomimaTuBHI OOMHUIII 3 KOMIIOHEHTOM IIOCYdy BepOai3yloTh 1
pO3TaIlyBaHHS JIOIUHHN Ta 1HIIHX 00€KTIB y mpoctopl. Hassu mocyny B
IIbOMY BHUIIQAKY BUKOPHUCTOBYIOTHLCS SK YMICTUINE, B SIKOMY IIOCh
3HAXOOUTHCS. ¥ 3B’SA3KYy 3 TUM, III0 OJHIEIO 3 XapaKTEePHUCTHUK YMICTHIIA €
oOMeskeHl KOPIOHM, a TaKOK dYepe3 IIOCTIMHEe IIparHeHHs JIIOIUHUI
3aIlOBHUTH IIOCYJZ, IIO3HAYAIOTH TaKl MOBHI OJHHHUII TICHOTY,
HAIOBHEHICTb, BEJHWKY KUJIBKICTh Ha HeBeJUKoMy IrpocTopl. IlomiOmi
3BOPOTH, SIK IPABUJIO IIOPIBHAJIbHI, 3a(lKCOBaHlI B 000X 31CTABJIIOBAHUX
MOBAaX: AK ocenieduyls 8 bouul, Hadbus AK y 60uUKY, AK MIOJbKU 8 O0ull
(YOpuenko, c. 149, c. 18, c. 153); like herrings in a barrel (Bapauies,
c. 612); to lie pancheon-wise «nemxatu oguH qo ogaoro» (Wilkinson, p. 332).

IIpoBemenmit aHa 13 HO3BOJISE CTBEPIKyBAaTH, III0 HA3BU IIOCYIy B
AHTUIHCHLKIA Ta YKpalHCBKIM MOBaX € JKepesioM IJis HalMeHyBaHHI
1HIITUX MaTeplaJbHuX 00 eKTiB. IlepcnekTBoI0 101a IBbIIOr0 JOCIII K HHSI
€ BUBYEHHS CEMAHTHUYHUX 3B JI3KIB HA3B IIOCYIY 3 IHIIHUMU TeMATHIHIMHA
TPyIIaMHU.
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